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Modification de l’arrêté ministériel du 6 novembre 2003 relatif au financement des 
MRPA et des MRS : 

− Financement de la nouvelle catégorie de dépendance D en MRPA en 2014 ; 

− Report de la date limite pour le suivi d’une formation d’au moins 60 heures par 
les personnes de référence pour la démence ; 

 
Madame, 
Monsieur, 

 
Le Moniteur belge du 13 décembre 2013 a publié un arrêté ministériel du 5 décembre 2013 
modifiant l’arrêté ministériel du 6 novembre 2003 fixant le montant et les conditions d’octroi de 
l’intervention visée à l’article 37, § 12, de la loi relative à l’assurance obligatoire soins de santé 
et indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994, dans les maisons de repos et de soins et dans les 
maisons de repos pour personnes âgées. 
 
Cet arrêté porte deux modifications à l’arrêté relatif au financement des MRPA-MRS: 

 
1. Financement de la nouvelle catégorie de dépendance D en MRPA en 2014 : 
 
La formule destinée à calculer le montant du financement supplémentaire de la catégorie de 
dépendance D par bénéficiaire et par jour pour la période allant du 1er janvier au 31 décembre 
2014 (partie Z5) a été modifiée comme suit :  
 
(17,78 euros * 184/365 * nombre moyen de patients D répondant aux critères de la catégorie de 
dépendance A entre le 1er janvier et le 30 juin 2013, calculé en fonction du nombre de journées 
d’hébergement de ces patients) / nombre moyen de patients pendant la période de référence 
 
 
2. Report de la date limite pour le suivi d’une formation d’au moins 60 heures par les 

personnes de référence pour la démence : 
 
L’arrêté relatif au financement des MRPA-MRS prévoit qu’à partir du 1er juillet 2013, les 
personnes de référence pour la démence doivent avoir suivi une formation d’au moins 60 
heures, reconnue par le SPF Santé publique.  
 
Toutefois, le Service a reçu des informations du terrain d’où il ressort que l’offre de formations 
est insuffisante : un certain nombre de personnes de référence n’ont donc pas encore pu suivre 
cette formation. La date limite est donc reportée d'un an au 30 juin 2014. 
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Pour tout renseignement complémentaire, vous pouvez nous joindre par téléphone entre 9 
heures et 12 heures au 02/739.78.35, par fax au 02/739.73.52, ou par e-mail à l’adresse 
Mrpa.Mrs@inami.fgov.be. Veuillez toujours mentionner votre numéro INAMI et votre numéro de 
téléphone. 
 
En vous remerciant pour la collaboration que vous apportez au système d'assurance soins 
de santé, je vous prie d'agréer, Madame, Monsieur, l'expression de mes sentiments 
distingués. 
 
 
 

Le Fonctionnaire dirigeant, 
 
 
 
 
H. De Ridder, 
Directeur général. 
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ROYAUME DE BELGIQUE 
 

KONINKRIJK BELGIE 
 

----  ---- 
 

----  ---- 
 

Service public fédéral Sécurité Sociale Federale overheidsdienst Sociale Zekerheid 

----  ---- ----  ---- 
 

 5 DECEMBRE 2013 - Arrêté ministériel modifiant 
l’arrêté ministériel du 6 novembre 2003 fixant le 
montant et les conditions d’octroi de l’intervention 
visée à l’article 37, § 12, de la loi relative à 
l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités, 
coordonnée le 14 juillet 1994, dans les maisons de 
repos et de soins et dans les maisons de repos pour 
personnes âgées. 

5 DECEMBER 2013 - Ministerieel besluit tot wijziging 
van het ministerieel besluit van 6 november 2003 tot 
vaststelling van het bedrag en de voorwaarden voor 
de toekenning van de tegemoetkoming, bedoeld in 
artikel 37, § 12, van de wet betreffende de verplichte 
verzekering voor geneeskundige verzorging en 
uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994, in de rust- 
en verzorgingstehuizen en in de rustoorden voor 
bejaarden. 

  
Le Ministre des Affaires sociales et de la Santé publique, De Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid, 
  
Vu la loi relative à l’assurance obligatoire soins de santé 
et indemnités coordonnée le 14 juillet 1994, article 37, 
§ 12, alinéa 1er, modifié par les lois du 20 décembre 1995 
et du 19 décembre 2008 ; 

Gelet op de wet betreffende de verplichte verzekering 
voor geneeskundige verzorging en uitkeringen, 
gecoördineerd op 14 juli 1994, artikel 37, § 12, eerste lid, 
gewijzigd bij de wetten van 20 december 1995 en 
19 december 2008;  

  
Vu l’arrêté ministériel du 6 novembre 2003 fixant le 
montant et les conditions d’octroi de l’intervention visée à 
l’article 37, § 12, de la loi relative à l’assurance 
obligatoire soins de santé et indemnités, coordonnée le 
14 juillet 1994, dans les maisons de repos et de soins et 
dans les maisons de repos pour personnes âgées ;  

Gelet op het Ministerieel Besluit van 6 november 2003 tot 
vaststelling van het bedrag en de voorwaarden voor de 
toekenning van de tegemoetkoming, bedoeld in artikel 
37, § 12, van de wet betreffende de verplichte 
verzekering voor geneeskundige verzorging en 
uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994, in de rust- en 
verzorgingstehuizen en in de rustoorden voor bejaarden; 

  
Vu l'avis de la Commission de contrôle budgétaire, donné 
le 24 avril 2013 et le 22 mai 2013 ; 

Gelet op het advies van de Commissie voor 
Begrotingscontrole, gegeven op 24 april 2013 en 22 mei 
2013; 

  
Vu la proposition du Comité de l’assurance soins de 
santé de l’Institut national d’assurance maladie invalidité, 
émise le 29 avril 2013 et le 27 mai 2013 ; 

Gelet op het voorstel van het Comité van de Verzekering 
voor Geneeskundige Verzorging van het Rijksinstituut 
voor Ziekte- en Invaliditeitsverzekering, uitgebracht op 
29 april 2013 en 27 mei 2013; 
 

Vu l'avis de l'Inspection des Finances, donné le 5 juillet 
2013 ; 

Gelet op het advies van de Inspectie van Financiën, 
gegeven op 5 juli 2013; 

  
Vu l'accord du Ministre du Budget, donné le 26 juillet 
2013 ; 

Gelet op de akkoordbevinding van de Minister van 
Begroting van 26 juli 2013; 

  
Vu l'avis 54.044/2 du Conseil d'Etat, donné le 23 
septembre 2013, en application de l’article 84, § 1er, 
alinéa 1er, 1°, des lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées 
le 12 janvier 1973, 

Gelet op het advies 54.044/2 van de Raad van State, 
gegeven op 23 september 2013, met toepassing van 
artikel 84, § 1, eerste lid, 1°, van de wetten op de Raad 
van State, gecoördineerd op 12 januari 1973, 

 
 

 

Arrête : Besluit: 
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Laurette ONKELINX 
 

 

 

  
Article 1er. Dans l’article 28ter de l’arrêté ministériel du 6 
novembre 2003 fixant le montant et les conditions 
d’octroi de l’intervention visée à l’article 37, § 12, de la loi 
relative à l’assurance obligatoire soins de santé et 
indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994, dans les 
maisons de repos et de soins et dans les maisons de 
repos pour personnes âgées, inséré par l’arrêté 
ministériel du 4 mai 2010 et modifié en dernier lieu par 
l’arrêté ministériel du 5 décembre 2012, sont apportées 
les modifications suivantes :  

Artikel 1. Artikel 28ter van het Ministerieel Besluit van 6 
november 2003 tot vaststelling van het bedrag en de 
voorwaarden voor de toekenning van de tegemoetko-
ming, bedoeld in artikel 37, § 12, van de wet betreffende 
de verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging 
en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994, in de rust- 
en verzorgingstehuizen en in de rustoorden voor 
bejaarden, ingevoegd bij het Ministerieel Besluit van 4 
mei 2010 en laatstelijk gewijzigd bij het Ministerieel 
Besluit van 5 december 2012, wordt gewijzigd als volgt:  

  
1° au § 4, modifié par les arrêtés ministériels des 14 

mars et 5 décembre 2012, le mot « 2013 » est 
remplacé chaque fois par le mot « 2014 » ; 

1° in § 4, gewijzigd bij de Ministeriële Besluiten van 
14 maart en 5 december 2012, wordt het woord 
“2013” elke keer vervangen door het woord 
“2014”; 

  
2° au § 7, inséré  par l’arrêté ministériel du 14 mars 

2012, les mots « 30 juin 2013 » sont remplacés 
par les mots « 30 juin 2014 ». 

2° in § 7, ingevoegd bij het Ministerieel Besluit van 
14 maart 2012, worden de woorden “30 juni 
2013” vervangen door de woorden “30 juni 2014”. 

  
Art. 2. Dans l’article 29octies, § 2, du même arrêté, 
inséré par l’arrêté ministériel du 5 décembre 2012, les 
mots « nombre moyen de patients D du 1er janvier 2013 
au 30 juin 2013 » sont remplacés par les mots : « nombre 
moyen de patients D répondant aux critères de la 
catégorie de dépendance A entre le 1er janvier et le 30 
juin 2013, calculé en fonction du nombre de journées 
d’hébergement de ces patients ». 

Art. 2. In artikel 29octies, § 2, van hetzelfde besluit,  
ingevoegd bij het Ministerieel Besluit van 5 december 
2012, worden de woorden “gemiddeld aantal patiënten D 
van 1 januari 2013 tot 30 juni 2013” vervangen door de 
woorden: “gemiddeld aantal patiënten D die tussen 1 
januari en 30 juni 2013 voldoen aan de criteria van de 
afhankelijkheidscategorie A, berekend op basis van het 
aantal verblijfsdagen van deze patiënten”. 

  
Art. 3. Le présent arrêté produit ses effets le 1er juillet 
2013. 

Art. 3. Dit besluit heeft uitwerking met ingang op 1 juli 
2013. 

  
Bruxelles, le 5 décembre 2013. Brussel, 5 december 2013. 
 
 

 

La Ministre des Affaires sociales et de la Santé publique, 
chargée de Beliris et des Institutions culturelles fédérales, 
 
 
 

De Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid, 
belast met Beliris en de Federale Culturele Instellingen, 


